A. A. Knunnosa (MuHck, besapycs)

JIMHI'BOCITELIMOUYHOCTH COCTABA N ®YHKIIMOHHUPOBAHUWA
CEMAHTHUUYECKHUX KITACCOB BE3JIMUHBIX ITPEJIUKATOB
B AHTJIMMCKOM, BEJIOPYCCKOM, UCJIAHICKOM
N JIMTOBCKOM A3bIKAX

CTaTbH NOCBAINCHA OIMMUCAHUIKO U COMNOCTABJIICHUIO BAJICHTHOCTHBIX IATTCPHOB CCMAHTHUCCKUX
KJIACCOB MPECAMKATOB, YYACTBYIOMIMX B OC3THYHON KOHLCIITYAJIH3ALMH Psia CHTyalud OOBECKTHBHOTO
u CY6’I>CKTI/IBHOFO 6LITI/IH. TakoBBIMU SIBISFOTCS CO6LITI/IH, HCMOABJIACTHBIC YCIOBCUCCKOMY KOHTPOJIIO,
a TaKXKe MOJOXKCHUS JCI, PENPE3CHTHPYIOUHME MCUXO(U3MICCKOS U MCHTANBHOC COCTOSIHUC CCMAaHTHU-
YECKOrO CYOBCKTA, BBIPAKCHHUC CrO OTHOIICHHSI KACATCIBHO COOTBETCTBHSI CHUTYALMH HOPME HITH
cOOCTBEHHOU OTPeOHOCTH.

KnaroueBbie ciioBa: kareropust OC3MUYHOCTH, CEMAHTHYCCKUH CHHTAKCHC, CPMAHCKHC SI3BIKH,
6aHTCKI/IC SI3BIKH, CIABAHCKHC A3BIKHA

['eTeporennblii (peHOMEH OE3MMUYHOCTH KaK CEMAaHTUKO-CUHTAKCMUYECKOW KaTero-
pun [1, c. 272], uneHsl KOTOpO OOBEAMHEHHI HA OCHOBAHWM (PaMHIIBHOTO CXOZCTBA
[2, p. 4], ABAsIETCA A3BIKOBOM YHUBEPCAIHEH, pean3alys NapaMmeTpoOB KOTOPOl MOTUBH-
PYETCA MHIMBUIY ATbHBIMU CUCTEMHBIMH OCOOEHHOCTSIMHM TOTO WJIM UHOTO si3bika. Tak,
B 3aBHCUMOCTH OT TOTO, JOMYCKAET JIH SI3bIK 3aMOJHEHUE MO3ULIMK MOJIEKAILNETO TaKOH
Pa3HOBUIHOCTBIO My CTOM KaTeropuu, Kak Masoe pro [3, c. 561], umm tpedyer ero oosi3a-
TEJIbHON JIEKCMUECKON MaHU(eCcTaluu MOCPEICTBOM CEMAHTUUECKH OIMYCTOIIECHHBIX
AJIEMEHTOB, OC3JIMYHbIC MPEJIOKEHUI MOTYT ObITh OXapPaKTEPU30BAHBI KaK CTPYKTYPhI
C ©MHCTBEHHBIM TJIABHBIM YJICHOM WM (POpMaJIbHO IBYCOCTaBHbIC. be3nuuHbie KOH-
CTPYKILMH TPEUIOKEHUS TAKKE JOMYCKAOT BBEACHUE MMEHHBIX TPYII B KOCBEHHBIX
najfiekax u 00Jiee CTPYKTYPHO CJOXKHBIX KOMILIEMEHTOB, CTAaTyC W CHHTAKCUYECKUHA
(DYHKIMOHAJ KOTOPBIX, HAPABHE C TAKOBBIMHU Y MPETONIAraéMoro CHHTaKCHUYECKOTO Hy Jisl,
MPE/ICTABJIAETCS HEOTHO3HAYHBIM M OT SI3bIKa K SA3bIKY TOAMACTCA Pa3IMYHbIM WHTEP-
npetaiyam [4]. s perrenus 0003HaYEHHBIX BBILIE MPOOJIEM HEOOXOIMMO MPEXK/IE BCETO
OTPEICIATh PA3HOBUIHOCTH TIPEAUKATHBIX S/IEP, CIIOCOOHBIX K OE3MMUHOMY YIoTpeOIie-
HUIO [5, p. 14], ¥ co3maBaeMble MU THITbI TTAJICKHO-aPIyMEHTHBIX KOH(UTY PALIAiA.

CornacHo M. Onuilg, TOCPEACTBOM OE3TUUHBIX NPEIIOKECHUN MepenaeTcs psal
CHeM(PUUECKUX SKCTPAIMHIBUCTHUECKUX CUTYallMH, TJIaBHBIM KOHCTUTYHPYIOIIAM
MPU3HAKOM KOTOPBIX ABJIACTCS HEMPOTOTUITMUECKUMA CIOCO0 KOAUPOBAHUS CYyOBEKTOB
tana S u A [6, p. 23] — TO ecTb moa OC3MUUHBIMUA TPEIIOKEHUSIMH TTOHUMAIOTCS
OJTHOUJICHHbIE U JABYWICHHBIC CTPYKTYpbI, 00JAAAIOIME HU3KON CTENEHBbIO TPaH3U-
TUBHOCTH [7, p. 254]. K npenukaTam, CiocOOHBIM TIepeaaBaTh TAKOTO pOAa CUTYallvH,
aBTOpP OTHOCHUT €IMHUIIbI, 0003HAYAIOIINE MCUXO(YU3MUECKOE COCTOSHHUE UEIOBEKA,
a TaKKe BBIPAKAIOIIME CEMAHTHKY MOJAJbHOCTH M «COOBITHHHOCTHY [6, p. 25-33].
Onmpasice Ha kinaccudukaimio M. OHMIIM, MBI BBIACTHIM 3 Kilacca IPEAUKaTOB,
o0jaaaoMmuX cnenuUIHbBIMA BaJCHTHOCTHBIMM TAaTTEPHAMHK B aHTIUHACKOM, Oelo-
PYCCKOM, UCIaHICKOM U JINTOBCKOM SI3bIKAX.

B Kunacc 1 BXoIdT npeiMkathl ¢ OOIIMM 3HAUEHHUEM ‘CIIy4aThCs, MPOUCXOJUTD
AKTYJIM3UPYIOIIUE COOBITHS, HETMOJIBJACTHBIE YEJIOBEUECKOMY KOHTPOJIO (3aaci-
CTBOBaHHBIN TpeaukaT noMeuaerca najiee, kak V(happ-imp)). OgHoMmecTHas apry-
MEHTHas CTPYKTypa, KOTOpasg BO BCEX YETHIPEX SA3bIKAX COACPKUT (PUHUTHYIO
MPUIATOYHYIO U HE JOIMYCKACT SKCIUIMKAIIMKA CyObEKTa, YKa3blBA€T Ha COOBITHE,
MIPOUCXO/AIIEE B paMKaX 00bEKTUBHOMN PEAIbHOCTH:
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1. (anrn.): [Expl — V(happ-imp) — [CP]] /¢ so happened/turned out that she had
Just been to the bank [8, p. 1407] ‘(Tak) ciyuunoch/oka3ajgoch, YTO OHA TOJILKO UTO
Obu1a B OaHke’, rie Expl — skcrierus, CP — CeHTEHIMAIbHbIN KOMITJIEMEHT.

2. (6en.): [@ — V(happ-imp)en — [CP| Kani yorco naoniocayea oa Jamauixy,
30apeliaca, wmo panmam aceaaniia 5120 ceeamio 3 neba ‘Korma (oH) yxke
npubmkanaca K Jlamacky, BAPYr TakK CIYYMJIOCh, YTO €ro ocjenwia HeOecHas
Bembimka® [9], rne @ — HyneBoe mojiexainee, V(happ-imp).nq — BO3BpaTHO-0€3-
JIMYHBIA TIIaroJl.

3. (ucn.): [@ — V(happ-imp)/V(happ-imp)..,q — [CP]] Pd kemur fyrir/gerist a0
sagnaritarinn sldi vopmin ur hondum hugsanlegra gagnrynenda med pvi ao jdta ad hann
viti ekki allt um fortioina [10] ‘ITotom (Tak) ciyyaeTcs, 4TO UCTOPUK BHIOMBACT OPYKHE
U3 PYK TMOTEHIMATbHBIX KPUTHUKOB, TPU3HABAad, 4YTO OH HE (MOXET) BCE 3HATh
O MPOLLIOM .

4. (nur.) [@ — V(happ-imp) — [CP]] Gerbiamieji deputatai, matyt, taip jau
atsitiko/nutiko, kad rinkimai bus rudenj [11] ‘YBaxkaembie I€MyTaThl, O-BUIUMOMY,
TaK Y€ TMPOU30IIUIO, UTO BEIOOPHI Oy IyT OCEHBIO .

B cBoro ouepenb, TBYMECTHbIC NMPEAUKATHl C BAJCHTHOCTHIO HA WH()MHUTHBHBINA
KOMILJIEMEHT 00pa3yrOT CTPYKTYPhI, UCTIOb3YEMbIE JIJI OTPAKECHUS HEKOTOPOro COObI-
TS CyOBEKTMBHOM pealbHOCTH (BBICTYMAIOIIETO B POJIA OOBEKTa BO3ACHCTBHS),
MPOUCXOAALIETO C YUACTHEM CyObEKTa-TOBOPALLIECTO WM APYTOro Oy IIEBJIEHHOTO JIUILIA.
Takke cnemyer OTMETUTh, YTO TO3WLMIO MOAJICKAINEr0o B O0OMX THMAax O€3IUMYHO-
COOBITUHHBIX TPEAJIONKECHUIN AHTIMHACKOTO SI3bIKa, & TAKXKE HAYAIbHYIO MO3UIMIO JBY-
MECTHOW CHHTAKCHYECKON CTPYKTYPbl MCJIAHICKOTO 3aHUMAET (POPMATbHBIN 3JIEMEHT,
B TO BPEMs KaK B OEJIOPYCCKOM U JIMTOBCKOM JOMYCKAETCS €r0 3HAYMMOE OTCY TCTBHUE:

5. (anrn): ycrapeBiias cOObITHIHAs CTPYKTypa, oOpasyemas Tjarojiom fo
chance ‘to come about by chance’ [12] (‘mpoucxoauts, ciaydatbes’): [Expl — V(happ-
imp) — O; — N-FV | It chanced to him to experience another misfortune in addition
to that which had happened to him [13] ‘Bno6aBok k TOMy, 4TO C HHM YXKeE
MPOU3OIILIO, €My CIIYUMJIOCh MEPEXKUTh €Ile OJHO HecuacThe’, Tae O; — KOCBEHHOE
nononHeHue, N-FV,,r— MHQUHATHBHBIN KOMIIJIEMEHT.

6. (06en.) [@ — (DatNP) V(happ-imp).n — N-FViel 30apsrraca/mpaninaca/
oaganoca szavavasays aoHoliyvr Y gece [14] ‘Caydunoch OOHAXKIbI 3aHOYEBATH
B Jecy’, rae (DatNP) — ¢dakynbTatvBHasd, WM UMIUIMLIMpPYyEMasi, UMEHHas Tpymnmna
B JIATCJIbHOM MaJICKeE.

7. (ucn.) [Expl — V(happ-imp) — AccNP — N-FVyy¢| Pao kemur fyrir/hendir mig
ao gleyma lyklunum [15] ‘Co MHO# Takoe ciydaercsi, uTo (s1) 3a0bIBatO KJIOUW, TAC
AccNP — umeHHas rpynmna B BUHUTEIBHOM MAJEKE.

8. (mmut.) [0 — Predicag(modeyigeva-imp) — [CP — © — DatNP — V(happ-imp) — N-
FVil] Suprantama, jam teko isgyventi viskq, kq patyré ir kiti pokario mety kunigai [16]
‘fIcHO, (4TO) €My CIy4WJIOCh TIEPEXKUTh BCE, YTO TEPEHECIU JPYTUE CBSIIECHHUKU
B IOCT-BOCHHBIE TrOmbl’, Iae Predicag(modevigeva-iMp) — MPEIUKATHBHOE OE€3MMYHOE
MpUjIaraTeabHOE MOAAIBHO-IBUAECHIIMAIBLHON WITA OLICHOYHON CEMAHTUKH.

Knace 2 comepkur mMpeaukaThl C PAAOM 3HAYEHWI: ‘XOTEThCS , ‘HYKIAThCA ,
‘OBITh O0SI3aHHBIM®, ‘JIETKO/TSKENIO’, ‘AOCTATOYHO , ‘Ka3aThCsA, SICHO, UTO... ,
AKTY AJIM3UPYIOIIUE SKCTPATMHTBUCTUUYECKUE CUTYALIUU C CEMAHTUKON CyObEKTUBHON
MOJaIbHOCTH [6, p. 33].
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B ornuuue OT CTPYKTyp APYTHMX COMOCTABJIAEMBIX S3bIKOB, BbIPAXKAIOIINX
xenanue cyobekTa (V(modges-imp)) ¢ UMILTUKAUUMEHR KOHKPETHOTO OAYIICBJIEHHOTO
pedepeHTa, B aHTAMNCKON OE€3IMYHO-MACCUBHON KOHCTPYKIMM MpeajokeHus (9)
CYOBEKT MOJABEPracTCsl HEOMPEACACHHO-IMYHOW WHTEPIPETALNY, YKA3bIBAIOIICH Ha
MaKCUMaJbHO OOOOIIEHHBIA OMyIIeBICHHBIH CcyObekT. B  Oenopycckom (10),
ucinadackoM (11) u gutoBckoM (12) si3plkax MOMHUMO 3aMOJIHEHUSI apryMEHTHBIX
MO3UIMA CEHTCHIMAJIbHBIMU U HEPUHUTHBIMH KOMIUIEMEHTAMU, BbIPAXKAIOIIUMHU
OOBEKT BO3JICHCTBUS, TAKKE HAOMIOAACTCA BBEIACHUE KOCBEHHBIX MMEHHBIX TPYIII
B KQUECTBE JIEKCUKAIN3allMU CYyObEKTa JAHHOTO OTHOIIICHUS:

9. (anr) [Expl — V(modges-imp)pass — [CP]] It is hoped/expected that the
professor will play a leading part in maintaining contacts with other departments of
Classical Art and Archaeology [17] ‘Haneemcs/oxuaaercs, uro nmpodeccop Chirpaet
BEAYLIYIO POJIb B MOAJIEP’KAHUM KOHTAKTOB C JIPYTUMH Kadenapamu KiIacCUYECKOTO
UCKYCCTBA U apXxeoyorun’, rae V(modges-imp)pass — OE3MMUHBIA T1aroJl, ABJIAIOIUNHCA
YaCThIO KOHCTPYKIIMHA UMIIEPCOHAILHOTO MacCHBa.

10. (6en) [@ —V(modges-imp)eng — DatNP — N-FViy] i [ACCNP — V(modges
imp).en — DatNP — GenNP] He xauenaca mue jcoiys i aOHO HCAOATACA MHE — CMepyi
[9] *’KuTh MHE HE XOTEIOCH, @ XOTEIOCh OMHOTO — cMepTH’, Tae GenNP — reHeTrBHasA
uMeHHas rpymnmna, V(modges-imp )ren — BO3BPATHO-OE3IMUHBIH I1aroJ.

11. (ucn.) [@ — AccNP — V(modges-imp) — AccPP] Mig langar i mdlverk d
dkvedinn vegg inni 1 stofu [18] ‘MHe xouercs (NIOBECHUTh) KapTHHY Ha CTEHE
roctuHoi’, rae AccPP — npeasioskHas rpy1ma B aKKy3aTHBE.

12. (mut.) [@ — V(modges-imp)en — GenNP] Vasarg baige bakalauro studijas
vienoje Vilniaus kolegijy, abu jau turéjome gerus darbus, taciau noréjosi kazko
daugiau [16] ‘Jlerom, mocie OKOHYAHUS OJJHOTO U3 BUJILHIOCCKUX KOJIICKEH, (Mbl)
00a y’ke UMEeITH XOPOIIyI0 padoTy, HO XOTEIOCh Uero-TO OOJIbIIIE’ .

Bo BCcex COMOCTABISIEMBIX CTPYKTYpax, BhIPAKAIOIINX MOTPEOHOCTH, TOKEHCTBO-
Banue (V/Predic(modycedioblic-lmp)), BO3MOkHOCTH cyOBekTa (V/Predic(modp,-imp))
M €r0 OTHOIIIEHHE KacaTeIbHO COOTBETCTBUA cutyarmy HopMe (V/Predic(modey,-imp)),
BCTPEUAECTCS MH(UHUTUBHBIA KOMIUIEMEHT. B YACTHOCTH, B AHTJIMHACKOM SI3BIKE MPUCYT-
CTBYIOT TAKXKE€ KOHCTPYKUMA THma for-to-infinitive (13). B cBorO ouepenb, UMEHHbIC
Ipylmnbl B KOCBEHHBIX TajekKaX, B TOM 4HCJIC OOJaJaloIMe BAJECHTHOCTHIO Ha
WHQUHUTUB — reHeTuBHbIE B OesopycckoM (14) u ymtoBckoM (16), akKy3aTHBHBIC B
rcnauackoM (15) — v puHUATHBIE MPUIATOYHBIE BCTPEUYAIOTCA BO BCEX COMOCTABIIAEMBIX
A3BIKAX, KPOME aHTJIMACKOTO.

13. (amrn.) [Expl — Predicagi(modeya-imp) — Oprep — N-FVi] It was also
reasonable and sensible for any family involved in long term care to have additional
assistance [17] ‘lna moOoii ceMbH, BOBICUSHHOW B JUIMTEIbHBIM yX0/1 32 OOJbHBIM
POICTBEHHMKOM, BHAWTCA Pa3yMHBIM HMMETh JONOIHUTENBHYIO NMOMOIb , Oprep —
MPEJIOAKHOE AOTIOJTHEHUE.

14. (6em.) [@ — GenNP — Predicagy(modyeceq/obiic-imp) — DatNP — N-FVi,¢] Cuix,
ane s 6edaio, KoJIbki Cilibl RAMPIOHA ObLIO My, Kab nperoyubiys cmoen [9] ‘3aTux,
HO Sl 3HAKD, CKOJBbKO CHJIBI €My MOTpeOOBaOCh, UTOOBI CAEpXaThb CTOH', TJE
Predicagy(modpeedioblig-IMpP) — NPETUKATUBHOE HAPEUHE.

15. (men.) [@ — AceNP — V(modpeeq/oblig-imp) — AcCNP — N-FVi¢] Mig vantaoi
fri til ao vinna i ritgerdinni minni [18] ‘MHe Hy>keH ObLIT OTIYCK (4TOOBI) MOpadOTaTh
HaJl AUCCEpPTaLCH .
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16. (mr.) [©@ — DatNP — V(modeeasobtig-imp) — GenNP — N-FVi¢| Jiems reikia

pinigy savo sumanymui jgyvendinti [16] ‘UM HyKHbI AeHbIY (UTOOBI) PEATM30BATh CBOKO
HNEI0 .
B stoT Knmacc Taxke BXOAMT 3BHIcHIMaIbHasA CTpykTypa (V/Predic(modeyig-
Imp), BBIpAXAKOIIAA «PALMOHAILHYID WM YYBCTBEHHYIO OLCHKY» [19, c. 10]
CyOBbeKTa BOCHPUHUMAEMON CUTYAlMH, KOTOPAask BO BCEX COMOCTABJIACMBIX S3bIKAX
JEMOHCTPUPYET €OUHBIA CHHTAKCHUYECKHI MATTEPH, MOAPa3yMEBAIOIINI BBEICHUE
MPUIATOYHOTO MPEJIOKEHUS

17. (anrm.) 1. [Expl — V(mod.yig-imp) — O; — [CP]] If appears/seems to us all that
there has been a significant drop in the numbers of telephone enquiries coming in to
the Library [17] ‘Ham BceM KakeTCs, YTO KOJMUYECTBO Tele(OHHBIX 3ampOCOB,
MOCTYNAOMIUX B OUOIMOTEKY, 3HAUMTEIBHO CHU3UJIOCH .

18. (6en.) [D — DatNP — V(modeyig-imp e — [CP]] 1 [ — DatNP — V(modges-imp e —
[CP]] Taowr mne 30aeanaca/yayaanaca, wmo cOH MOU Npaysaeeaycs, i mue 6envmi
Jcaoanacs, xad éu wixoni ne yyaxay ao mane [9] ‘Torma MHE Ka3aloch, UTO COH MOM
MPOJIOJKAETCSA, U MHE OYEHb XOTEJIOCh, YTOObI OH HUKOT/Ia HE 3aKAHUMBAJICS .

19. (ucn.) [@ — DatNP — V(modeyig-imp e — [CP]]: Mér virtist syndist ao timamot
i stjorn efnahagsmdla hafi ordio pegar um mitt dar 1987 [18] ‘Mue kaxercs,
YTO MOBOPOTHBIH MOMEHT B YIPABJICHUM SKOHOMMKOHW MPOU30IIEN YKE B CEPEIUHE
1987 ronma’.

20. (mut.) [@ — DatNP — V(mod.ig-imp)/V(modeyig-imp ).t — [CP]] Kiekvienam
atrodo/rodos kad jo liga jam neleidzia normaliai gyvent [16] ‘Bcem kaxercs, 4uTo
00JIE3Hb MEIIAET €My HOPMAJILHO KUTh .

[Ipenukatbl, oOO3Ha4arOUMe (HU3MOJOTHUECKUE COCTOSHUSI W BHYTPEHHHE
MEPEXKUBAHUSA, B SI3bIKOBOW KOHLENTYAJIU3alMM KOTOPBIX COJEPKUTCS CyOBEKT
Kay3upoBaHHOTO cocrosaua [20, c. 157], cocraBmaror Kmace 3. Kak ormeuaer
H. Moyncon, momoOHBIM 006pa3oM KOAMpyeMble CHTYalliM dalle BCEro HOCAT
HEraTuBHYIO OKpacky [21, p. 127] (oaHaKo €0 HE OTPaHUYMBAKOTCS): XOJIOJ, TOJO,
00J1€3Hb, 00JIb, a TAKXKE HEMPOU3BOJILHBIE PEAKIIMH TeJa, HEMPOU3BOJIbHbIE TEJIIECHBIC
JBWKCHUS, TPYCTh, 3J10CTh U T. 1. [6, P. 26].

Cpenu cutyanuii, COCTaBJSIONMX ACHOTATUBHYIO 00JacTh (PU3MUECKOTO COCTO-
AHUA W TIONYYaroux OE3JMYHOE TPEICTAaBICHUE B OCJIOPYCCKOM, HMCIAHIACKOM H
JUTOBCKOM, OTMEUAIOTCS CJICAYIOIIUE. HEMPOU3BOJILHBIEC TEIECHbIE peakumu (/rolla
vid/ckanane ‘(KOTO-TO) TIEPEAEPTUBAET ; hieZéti ‘(y KOro-To) Ueuercs’ ), N3MEHEHHUE
o0uiero camMouyBCTBUA (versnar/poodiyya maocua ‘(KOMY-TO) CTAaHOBUTCS ILIOXO’;
palengvéja ‘(kOMy-TO) CTAHOBWUTCS Jydllie’)), TEMMEparypwl Tena (xonaoua'kolnar/
Salta ‘(KOMy-TO) XOJIOJHO ), BO3HUKHOBEHHE (PU3UOJIOTUUECKUX MOTPEOHOCTEH (Xiniys
Ha coH ‘(KOTO-TO) KJIOHUT KO CHY’; syfja ‘(KOMy-TO) XO4e€TCA CHath’; ima miegas
‘(KOro-TO0) KJIOHHUT KO CHY’). OTHenbHbINA MOABHU COCTABJIAIOT MPEIUKATHI OOJEBBIX
OLIYIIEHUH, BCTPEYAIOIIMECS BO BCEX COMOCTABJIAEMBIX A3bIKAX: OHU XapaKTEpH-
3YIOTCA BBICOKMM TOTEHIMAJIOM K MeTadopuzalMu W 4acTo mepexodsaT B cdepy
3aMoIMoHabHOrO coctossauA (V/Predic(emo-imp)).

PaccMoTpum  faHHBIH MOAKIACC TCUXO(PU3UUECKOTO COCTOSIHMA —4YEJIOBEKA
(V/Predic(phys-imp)). O6muratopasle HHOUHUTHBHBIE KOMIUIEMEHTHI, TTO3UIIANA IS
KOTOPBIX OTKPBIBAOT OOE3JIMUCHHBIC TIJIAarojbHbIC MNPEAUKATHI, OOHAPYKUBAIOTCA
B aHrymiickoM (21) um ucmanackom (23) sA3bIKax, B TO BpPeMs Kak B O€JIOPYCCKOM
BBEJICHUE JAHHOTO SJIEMEHTAa COMPOBOXAACTCS 3aMEHOW O€3JIMUHOro rjarojia Ha
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0€3JIMYHOE MpEeANKATUBHOE Hapeuue (22); B JIMTOBCKOM k€ (DYHKIUS KOMILIEMEHTA
peaM3yeTCsl IOCPEACTBOM OCOOOH JMHTBOCHICIM(PUUECKON KOHCTPYKIMU — ACETPU-
YaCTHBIM 000pPOTOM-TIaAaIuBUCOM (24).

21. (anrn.) [Expl — V(phys-imp) — N-FVyy] I'm so uncomfortable — I can feel
every bone. It hurts to sit down, have bath, lie on the floor [17] ‘MHe Tak ma0xo, 4TO
A OYKBaJIbHO Uy BCTBYIO KXKIYHO KOCTOUKY: OOJBHO CECTh, MOMBIThCH, JIEUb Ha MO .

22. (Gen) [@ — DatNP - PredicAdv(emo-imp) — N-FVyf] ®@panyiwax
NpeIZHAYCS, WMo My GOIbHA UYUb, Kali napagiiivivl céamap He yo3ssisie Xpocmy
Hosanapooxcanamy 03iysyi‘ [9] ‘ OpaHLMIIaK TPU3HAICA, YTO eMy OOJbHO CIBIIIATD,
€CJIM IPUXOJICKOH CBSAIIEHHUK HE KPECTUT HOBOPOXKICHHOTO' .

23. (ucn.) [@ — AceNP— V(emo-imp) — N-FVi¢| Pad var svo margt sem minnti d
mig d minum yngri drum ao mig verkjar ao hugsa til pess [18] ‘bbl10 Tak MHOTO BEIICH,
KOTOPbIE HATTIOMHMJIM O MOMX MOJIOABIX TO/aX, YTO MHE OOJILHO AyMaTh 00 3TOM .

24. (mut.) [@ — AccNP — V(emo-imp) — N-FV,a,] Sirdi skauda prisiminus
istustéjusi Sv Jokiibo ir Pilypo baznycios vienuolyng [16] ‘Cepaue 60IMT IPH BOCIIO-
MUHAHUM 00 OMyCTEBIIEM MOHACTHIPE NPU LIepKBU cBsiTOoro Makosa n dununna’, riue
N-FV,qv — TpyIna aeenpuyacTys-naaamBUCa.

Uro kacaeTcs mepexona pacCcMaTpHBaEMOTO aHTJIMHCKOTO Tpeankara (21) B 00macThb
AMOIMOHAJIBHOTO COCTOSIHUSA, TO TPU TaKOW BAJICHTHOCTHOM peanu3aliiy HaOIoaaeTcs
BBE/ICHUE NPSAMOTO O0BEKTA, YKA3bIBAIOIIETO HA «JIOKATU3ALINIO» /Ty IIEBHOM OOMH:

25. [Expl — V(emo-imp) — O4 — [CP]] It hurts my heart that this would happen
to anyone... [13] ‘Mue 00ABHO OT MBICITH, YTO 3TO MOTJIO TIPOU30UTH C KEM YTOIHO .

OpHako moAoOHast KOHCTPYKIUS MPEAJIOKEHUS HE JOIMYCKAeTCs i mepeaaun
CEMAHTUKK (PU3NUECKON OOJHM, UTO MPUBOJUT K 3aMEHE OE3TMUHOM CTPYKTYPbI HA TaK
HA3bIBAEMYIO HEAKKY3aTHBHYIO aJlbTEPHAIMIO, MPA KOTOPOW HEAreHTUBHBIA 3JIEMEHT
(my head ‘mos rojioBa’) BEICTYNIAET B POJIM IPAMMATHUYECKOTO TOJICKAIIETO MPEJIO-
YKEHUSI C HU3KOU TPaH3UTUBHOCTBIO:

26. *It hurts my head® — My head hurts ‘Bonuar ronosa’.

B cBowo ouepenb, B OENOPYCCKOM M JIMTOBCKOM SI3bIKaX HAOJIONAETCS IBE
TUMWYHBIC AJbTEPHALMM CO 3HAUEHUEM TrJjarosiia ‘OoJieTh . JIMYHAsd HEaKKy3aTWBHAsA
CTPYKTYpa, NIPXU KOTOPOH CYOBEKT COCTOSHUA MOJy4yaeT 0(hOPMIIEHHOCTh NMOCPEACTBOM
TCHETUBHOW TMPEJIONKHON Tpynmbl B O€I0pyccKoM (27) U TaTUBHOM MMEHHOM rpyMIibl
B JIMTOBCKOM (29), a Takke 0ojiee yacToTHaa Oe3nuuHas cTpykrypa. OHa mpearnoiaract
BBE/ICHUE OOCTOSITENIbCTBEHHOTO 3JIEMEHTA B BUJIE JIOKATUBHOW MPEAJIOKHON TpYMIIbI
B OenopycckoMm (28) U akKy3aTHBHON MMEHHOM rpymibl B TUTOBCKOM (30). Tlocnemusis
MOYKET TIEPEMEIIATHCS B MO3ULIMIO KOMMYHHUKATUBHOTO CyOBhEKTa MPH OMYIICHUH JaTHUB-
HOM MMEHHOM TPYTIIbI, COXPaHssl CBOIO MCXOTHYIO TAISKHYO0 MApKUPOBKY (24):

27. a. [GenPP — NomNP — V3| V 520 naea éaniup [9] °Y Hero Hora 60amT .
b. [V3s — GenPP — NomNP] banius y si20 oyuia 3a mooseti [9] ‘bomur y Hero ayma
3a nonei’, rae GenPP — npennokHas rpynmna B pOAUTENLHOM NMAAEKe, Vg — TMYHBIA
JIarojl TPEThETO JULA AUMHCTBEHHOTO YHCTIA.

28. [@ — V(phys-imp) — DatNP — LocPP] /[e1 6anius simy y noxyi... [9] ‘U Gonur
y HEro JokoTh , tae LocPP — rpynma B npeayio;kHOM NaaexKe.

23
3Hak * (acTepuck) mepen MpeIIOKEeHUEM 0003HA4YacT, YTO B MPEATIONKCHHH HApYLICHBI TpaM-
MAaTUICCKUC HOPMBI JaHHOT'O SA3bIKA.
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29. a. [DatNP — V3, — NomNP] Man skauda galva [11] Y mena Gommt ronosa’.
b. [@ — Predicagi(emo-imp) — [CP — DatNP — NomNP — Vs, |] Labai gaila, téve ir mama,
kad jums Sirdis skauda [11] ‘Ouenb aJib, OTEI] ¥ MaTh, YTO y BaC OOJUT CEpALIE .

30. [©@ — DatNP —V(phys-imp) — AccNP]| Staiga jis pasakeé, kad jam labai
skauda galvg [11] ‘Bapyr oH ckazaj, 4yTO y HETO CHIIbHO OOJIUT roJioBa’.

B wucnaHnckoMm s3blke TakOH anbTEpHALMKA HE HAOMIOAAETCA, HO OOHapyKH-
BACTCSl BAPUATUBHOCTH MAJICKHOTO O(POPMIICHUS CEMAHTHUECKOTO CyObeKTa — Jr00
JaTeNibHbIM manekoM (31), 4To mpeBpallaeT NPEUIOKEHUE B OE3JIMYHOE, JUOO
MMEHUTEJIbHBIM, YTO JIEJACT NPEVIOKEHNE JTUUHBIM (32) — MPU COXPAHEHUM aKKy3a-
TUBHOM MPEIJIOKHON TPYIIIIBI.

31. a. [@ — AccNP —V(phys-imp) — AccPP] Mig verkjadi lika i fingurna sem ég
hafoi ekki tekio eftir fyrr [18] ‘Eiie y MeHst Ol 00JIM B MAJIbIaX, KOTOPHIC S pAHbIIIE
He 3ameuar’. b. [@ — AccNP —V(emo-imp) — AccPP] Eg greet pegar mig verkjar
[ sdlina [10] ‘Korma y MeHst 60dT AyIna — A mjiady .

32. [NomNP — Vs, — AccPP] Hann verkjar i andlitio, hann er preyttur, svangur
og syfjadur... [18] °Y Hero O0MUT NUILIO, OH yCTaJl, TOJIONICH U XOUET CHaTh... .

Taxkum 00pa3om, IpH COMOCTABACHUM OE3JIMUHBIX CTPYKTYP aHTJIUHACKOTO0, OeNo-
PYCCKOTO, UCIAHACKOTO M JIMTOBCKOTO SI3bIKOB, 00pa3yeMbIX C MOMOIIBIO TJIarojoB
HEMAapPKUPOBAHHON (POPMBI TPETHETO JIMIA SAUHCTBEHHOTO YWCNA W TPEIUKATHBOB,
ObUIM BBISIBJICHBl TPU KJjlacca MPEAUKATOB MOJAJIbHOH, COOBITUHHOW W TCHXO-
(U3HUYECKON CEMAHTHKH, BAJICHTHOCTHBIC NATTEPHBI KOTOPHIX BKIOUAIOT B ceOs
CJICAYIOIINE TO3ULIMU: CYyOBEKT COCTOSHUSA, MPHU SKCIUTUKALMHU MOy Yaroiuid oopm-
JICHWE KOCBEHHBIMHM TIA/ICKaMH, a TakKe OOBEKT BO3ACHCTBUSI, BBHI3BIBAIOIIHIA
y CyObeKTa JAHHOE COCTOSIHUE, KOTOPbIH peaiu3yeTcsi B CHHTAKCUUECKOH CTPYKTYpe
MOCPEACTBOM UMEHHBIX IPYNN B KOCBEHHBIX Majiexkax (B O0€I0PYCCKOM, MCIaHACKOM
U JIUTOBCKOM), HE(UHUTHBIX (MHPUHUTUBHBIX BO BCEX COMOCTABJIACMBIX S3bIKAX
Y TIOCPEACTBOM JICCTIPUUACTHOTO 000POTa-NaIajMBUCA B JINTOBCKOM) U CEHTCHIIMAIb-
HBIX KOMIUIEMEHTOB (BO BCEX COTIOCTABJIIEMBIX SA3BIKAX ).
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The article considers the syntactic and semantic aspects of the valency patterns of impersonal
predicates in the given languages. Those kinds of predicates constitute specific semantic classes that

participate in representation of certain states of affairs in the involuntary and non-agentive manner.
Such situations include uncontrolled events, psychological states and processes, and situations with modal
connotations.
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